
        
            
                
            
        

    Annotation
Увлекательные истории о девочке Конни и её друзьях для любителей приключений и детективов. Главную героиню ждёт катание на горных лыжах, съёмки в кино, ночь в музее и даже самое настоящее расследование!

Конни с нетерпением ждёт каникул, ведь она снова отправится на конюшню. Там её ждёт сюрприз. В заповеднике, недалеко от конюшни, обитает дикий табун лошадей. Животные очень пугливы и живут независимо от людей. Но когда Конни и её друзья замечают, что один из жеребят ранен, для них становится ясно: ему обязательно нужно помочь!

– Говорят, что журавли приносят счастье, – заметила Конни. – Дарю тебе своего. Пусть он поможет тебе остаться!

Вдруг к Морицу со всех сторон стали придвигаться журавли.

– И я дарю тебе своего!

Но Мориц скинул их со стола:

– Не верю я в такую ерунду! – крикнул он и выбежал из комнаты.

Ночью Конни не спалось. Он думала о Морице и хорошо понимала, что уезжать отсюда у него нет никакого желания. Если бы они с мамой, папой, Якобом и котом Мяфом жили неподалёку от конного двора, она ни за что на свете не захотела бы переезжать в другое место!


Особенности

Удобный формат, крупный шрифт, яркие иллюстрации.


Для кого

Для детей, которые уже умеют читать и любят истории о приключениях ребят-ровесников. Книги помогут подогреть и поддержать интерес к чтению.

Подходит для самостоятельного или совместного чтения на ночь от семи лет.
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Что случилось с Морицем? 


– Пока! – Конни ещё раз обняла маму на прощание. – Желаю вам отлично провести время! Ведите себя хорошо!

Мама рассмеялась и ответила:

– Вообще-то это я хотела тебе сказать!

– А я тебя опередила! – воскликнула Конни, вытаскивая из багажника сумку, и убежала вместе с Анной.

Наконец-то они снова на конюшне, где было так много всего интересного, а сколько замечательных пони здесь жило! Как бы Конни хотела, бросив всё прямо во дворе, сразу побежать на пастбище! Возможно, она бы так и сделала, но навстречу ей уже шли господин и госпожа Беренс.

 

 
– А вот и вы! Добро пожаловать, с возвращением! – радостно поприветствовали они подружек.

– Здравствуйте! – закричали в ответ Конни и Анна. – А остальные уже приехали?

– Да, они наверху, разбирают вещи, – ответила госпожа Беренс.

– Тогда мы тоже пойдём!

И девочки помчались в дом.

– Лиска! – позвала Конни, поднимаясь по лестнице.

Ответа не последовало, и тогда она повторила:

– Лиска?

Конни приоткрыла дверь в спальню для девочек и обнаружила посреди неё дорожную сумку в мелкий горошек, но вот самой Лиски нигде не увидела.

– Наверное, ушла к мальчикам, – догадалась Анна.

– Скорее всего!

Подружки уже бросились к двери, но, едва переступив порог, услышали, как позади них кто-то хихикает. Конни остановилась как вкопанная, и в следующую секунду в неё уже полетела подушка. Резко обернувшись, она заметила Лиску – та сидела на верхнем ярусе двухэтажной кровати, где пряталась всё это время.

Лиска улыбалась во весь рот.

– Ну погоди у меня! – воскликнула Конни.

Впрочем, прежде чем они с Анной успели взобраться наверх, Лиска сама спрыгнула к ним.

– Привет! Наконец-то мы встретились!

 

 
Девочки заключили друг к друга в крепкие объятия.

– Я буду спать наверху! – Лиска показала на свою кровать и спросила: – А вы?

– Я бы здесь поспала, – махнула Конни в сторону ещё одной двухъярусной кровати и обернулась к Анне: – Может, ты хочешь спать наверху?

– Ну уж нет, – покачала головой Анна. – Я лучше внизу!

– По-прежнему боишься упасть оттуда? – поддразнила её Лиска.

– Ничего я не боюсь, просто хочу успеть быстрее вас на завтрак, чтобы съесть все рогалики до вашего прихода! – парировала Анна.

– Только попробуй! – в шутку пригрозила Лиска и рассмеялась.

– Давайте посмотрим, как устроились мальчики, – предложила Конни.

Она выскочила в коридор, а потом ворвалась в их комнату с криком:

– Это НАПАДЕНИЕ!

Ларс и Мориц от неожиданности обернулись.

– Привет! – обрадовался Ларс.

Он улыбался, а вот на лице Морица не было и тени улыбки.

– Вам сколько лет? – проворчал он. – Три года, что ли?

– Два с половиной! – улыбнулась Лиска. – Мы в самом расцвете сил!

– Детский сад, – прошипел Мориц, носком ботинка заталкивая под кровать свою сумку.

– Как ваши дела? – поинтересовался Ларс, заканчивая укладывать вещи в ящик.

– Как у нас могут быть дела, если мы уже здесь? Супер-пупер-лучше-некуда! – прогудели хором Конни, Анна и Лиска, сияя от счастья.

 

 
– Вы меня так раздражаете, – произнёс Мориц, закатывая глаза.

– Тебе хорошо, ты-то постоянно здесь! – возразила Лиска.

– Вот именно! – поддержала её Конни.

Она отдала бы что угодно за счастье жить по соседству с конюшней, как Мориц. Его отец работал здесь ветеринаром, и потому сам Мориц приходил на конный двор каждый день – его пони по кличке Макс был у Беренсов на постое. А вот Анна, Лиска, Ларс и Конни приезжали только на каникулы, да и своих пони у них не имелось.

Мориц набрал воздуха в лёгкие, собираясь что-то сказать, но только бросил в сторону девочек недобрый взгляд и, обернувшись к Ларсу, спросил:

– Я иду к лошадям. Пойдёшь со мной?

– Да, сейчас! Ты иди, а я догоню, – ответил Ларс.

Как только Мориц скрылся за дверью, Лиска спросила:

– Что это с ним?

– Даже не знаю, – пожал плечами Ларс и бросился вслед за другом.

Вернувшись в комнату девочек, Анна предложила подружкам:

– Пойдёмте тоже вещи разложим!

– Я потом разложу, – беззаботно бросила Лиска.

– Я тоже, – тут же подхватила Конни.

– Подождите… – попыталась было возразить Анна, но, когда подруги побежали вниз, во двор, сразу же бросилась следом за ними.

Пони важнее чемоданов!

 

 


Отличные новости 


Уйти далеко Ларс и Мориц не успели. Они стояли во дворе и беседовали с господином и госпожой Беренс.

– Вот и отлично, что вы все здесь собрались! – Госпожа Беренс обернулась к девочкам. – Теперь я могу сразу и всем рассказать новости.

Глаза Конни заблестели:

– Какие?

– Отличные новости! – Госпожа Беренс набрала побольше воздуха и продолжила: – Позади нашего двора, там, где начинается пустошь, расширили природоохранную зону. И теперь… – она сделала паузу, окинув ребят интригующим взглядом, – …там живёт табун лошадей.

– Да ладно? Правда?! – воскликнули Ларс и девочки.

Только Мориц не удивился.

– Я давно уже в курсе, – буркнул он, но на него никто не обратил внимания.

– Да! – Госпожа Беренс счастливо улыбалась. – Они там как будто бы в дикой природе: пасутся под открытым небом и сами ищут себе корм.

– Табун диких лошадей? Вот это здорово! – восхитилась Лиска, вне себя от волнения. – Не терпится посмотреть!

– Не гоните лошадей, – засмеялась госпожа Беренс. – Туда нельзя пойти просто так, ведь смысл в том, что животные обитают на воле и их никто не беспокоит.

– Ох… – разочарованно протянула Конни.

Остальные тоже огорчились.

– Но там есть тропы для прогулок верхом или пеших походов, – поспешила успокоить их госпожа Беренс. – Не факт, что вы увидите табун, но вдруг вам повезёт?

– Мы обязательно попробуем! – воскликнула Конни, собираясь поехать прямо сейчас.

– Конечно! – пообещала госпожа Беренс. – Завтра отправимся на прогулку!

– Только завтра? – переспросила Конни со вздохом.

– А вы как думали? – снова засмеялась госпожа Беренс. – Пятнышко, Карлина, Жозефина, Неро и Звёздочка так обрадуются встрече с вами, что наверняка будут переполнены волнением. Если мы ещё и на прогулку отправимся, они совсем потеряют над собой контроль.

Госпожа Беренс взглянула на мужа:

– Может, нам и завтра лучше прокатиться в манеже?

– Не-е-е-ет! – запротестовали ребята.

К счастью, господин Беренс их поддержал:

– Давайте попробуем завтра выехать в поля, а сейчас пойдём и подготовим пони к занятию.

Конни уже облачилась в форму для тренировок, ей осталось только надеть сапоги. На скамейках в холле расположились мальчики, поэтому они с Анной и Лиской вышли во двор. Там стояла большая синяя скамья, идеально подходившая для того, чтобы переобуться, но и она оказалась занята.

 

 
– Привет, Крапинка! – Конни погладила по мягким пёрышкам чёрно-белую курочку в крапинку. – Можно присесть рядом с тобой?

Судя по всему, курочка была против: когда Конни села рядом, та возмущённо захлопала крыльями и удалилась. Вообще-то это её место для отдыха на тёплом полуденном солнышке и делиться им она не собиралась!

 

 
– Нет так нет! – бросила ей вдогонку Лиска. – Нам же больше достанется!

Хохоча, девочки натянули сапоги для верховой езды.

– Мы уже всё! – крикнула Конни.

Но понять, услышала ли её Крапинка, и ждать, когда она вернётся, девочки больше не могли и со всех ног бросились на луг, где паслись пони.

– Карлина!

Навстречу Конни уже шагала бело-серая кобыла, а рядом с ней семенила Лизелотта, её жеребёнок.

– Как ты выросла! – удивилась Конни.

Жеребёнок обнюхал руки девочки, и ей стало от этого щекотно. Конни провела рукой по белой мягкой шёрстке Карлины:

– А ты по-прежнему красавица!

Потом она принялась расчёсывать гриву Лизелотты, и та отблагодарила Конни за ласку.

 

 
– Эй, не ешь мою футболку! – захихикав, отпрянула она.

Тем временем к Конни направился ещё один пони и деликатно остановился в нескольких шагах от неё.

– Жозефина! – обрадовалась Конни. – Иди скорее сюда!

Дважды повторять не пришлось. Вот пони уже оказалась вблизи и нежно ткнулась носом в Конни.

– И на ком ты поедешь? – поинтересовалась Анна. – На Карлине или на Жозефине?

– Я бы с радостью поехала на обеих! – засмеялась Конни.

– И ещё прихватила бы Лизелотту! – хихикнула Лиска.

Конни и правда не могла определиться.

С самого начала Карлина была как бы её пони, пока не родила жеребёнка. После этого Конни пересела на Жозефину и поначалу этому не обрадовалась, ведь Жозефина оказалась неторопливой, и Конни постоянно уговаривала её ускориться. Но в итоге они всё равно стали дружной командой, даже сдали экзамен по верховой везде, а ещё замечательно прокатились на пустошь.

– Какая ты хорошенькая! – прошептала Конни, поглаживая пони по широкому лбу, а потом посмотрела на Карлину: та была не менее славной и преданной.

Анна и Лиска уже привели своих пони с пастбища, а Конни всё ещё не могла решить, что ей делать.

Вообще-то сегодня была очередь Жозефины: в прошлый раз, когда Конни приезжала к Беренсам на соревнование, ей позволили сесть верхом на Карлину.

Интересно, не обидится ли Карлина, если сегодня Конни выберет Жозефину?

И тут всё решила Лизелотта, которая уткнулась мордой в мамин бок и принялась скакать вокруг неё, призывая поиграть. Карлина на просьбу своей малышки откликнулась и помчалась с ней по лугу.

Конни ещё какое-то время смотрела им вслед, а потом кивнула Жозефине:

– Значит, сегодня мы едем с тобой, а завтра – с Карлиной. Буду вас менять, согласна?

 

 
Наступило приятное время для пони: ребята принялись чистить и расчёсывать их шёрстку. Вот только чистить копыта Жозефина не любила!

– Дай мне ногу! Ну давай, Жозефина, иначе мы не сможем отправиться на прогулку!

Кажется, пони всё поняла и теперь послушно поднимала ноги. Осталось оседлать её и надеть уздечку – тогда всё будет готово!

 
Госпожа Беренс стояла посреди манежа.

– Всем сесть в седло! – скомандовала она.

Конни возбуждённо в него запрыгнула. Как же здорово сидеть верхом на лошади, особенно если её зовут Карлина или Жозефина.

Как обычно, тренировка началась с шага.

– Вдоль стенки манежа! Выполнить вольт[1]! – Госпожа Беренс называла одну фигуру за другой. – Для начала неплохо! – похвалила она ребят.

Конни сияла от радости: ездить верхом – такое удовольствие! Наконец госпожа Беренс скомандовала:

– Переходим на рысь!

Все пони зашагали. Жозефине, как обычно, потребовалось на несколько секунд больше, чем остальным, чтобы осознать команду. Вскоре их с Конни обогнал Мориц.

– Хромая кляча, – прошипел он.

– Сам такой, – буркнула в ответ Конни.

Но долго сердиться она не могла, слишком уж ей нравилось ехать рысью: вверх – вниз, вверх – вниз, в одном ритме, будто они с Жозефиной – одно существо.

 
– Такое чувство, что мы и не уезжали, – заметила Конни, когда пони снова паслись на пастбище.

Лиска кивнула:

– Здорово, что мы частенько здесь бываем. Это словно наш второй дом, – засмеялась она.

– Больше всего на свете я бы хотела остаться здесь навсегда, – подхватила Анна.

Конни кивнула, глядя на Морица, и сказала:

– Вот тебе хорошо, ты здесь часто!

Но вместо улыбки тот поморщился и проворчал:

– Как же вы надоели! – А потом убежал в дом.

– Как можно быть противным букой, когда на дворе такой чудесный день? – удивилась Анна.

– С ним что-то случилось…

Втроём девочки направились к голубой скамейке во дворе. Но на этот раз у них не было ни малейшего шанса присесть: на скамейке устроилась не только Крапинка, но и остальные семь кур вместе с Карамеллой и молодым петушком в придачу.

– Наверное, это цыплята Карамеллы! – воскликнула Конни. – Смотрите, они все карамельного оттенка – кто-то светлее, кто-то темнее. Точь-в-точь как мама!

– Их уже и цыплятами не назовёшь! – не согласилась с ней Анна.

– Уже нет. Как они быстро выросли! – Конни улыбнулась.

 

 
– Только кто из них кто? – засмеялась Лиска.

Когда девочки были здесь в прошлый раз, они придумали им имена, но тогда цыплята выглядели иначе: семь маленьких жёлтых пушистых комочков.

– Это точно Фред, – показала Конни на петушка.

– И где нам теперь переобуваться? – поинтересовалась Анна.

– На лестнице! – со смехом предложила Конни. – Скамейка же занята!

– Куд-кудах! – подтвердила Крапинка, довольно глядя им вслед.

 
Когда девочки улеглись в кроватях, Конни призналась:

– Не могу дождаться завтра!

– Я тоже! – с чувством согласилась Анна. – Как думаете, мы увидим диких лошадей?

– Ну конечно! Сто процентов! – заверила её Лиска.

 

 


Где же дикие лошади? 


Ночью Конни снились Жозефина, Карлина, Лизелотта и остальные пони, жившие на конном дворе, но в её сне они не стояли на пастбище, а пёстрым табуном мчались галопом по холмам и бескрайним лугам… Паслись в колдовских лесах, в которых стоял аромат мха и осенней листвы, и пили из ручейка. Как бы прекрасен ни был сон, Конни проснулась немного напуганная. А вдруг Жозефина, Карлина и остальные пони тоже порой скучают по вольной жизни? Не грустно ли им всё время пастись на лугу? Конни почувствовала себя немного неуютно.

– Мы ведь тоже живём взаперти, в маленьких комнатках, должны ходить в школу и… – рассудила Лиска, когда Конни рассказала о своём сне подругам.

– А ты бы хотела спать под открытым небом? – поежилась Анна. – Я точно нет! Готова ходить в школу, лишь бы этого избежать!

– Мне не терпится увидеть диких лошадей. А вдруг они захотят познакомиться с нашими пони? – предположила Конни.

– Да, и принять их в свой табун, – продолжила фантазировать Лиска.

– Ну уж нет! Тогда нам не на ком будет ездить верхом! – не согласилась Анна. – Об этом не может быть и речи!

 

 

 
Ребята позволили пони размяться на площадке для верховой езды, а потом отправились в путь. Друг за другом они шли по песчаной тропе, держа дистанцию, равную длине одной лошади. За госпожой Беренс ехал Мориц на Максе, за ним следовал Ларс на чёрном Неро, потом Лиска на Пятнышке, Анна на Звёздочке, и замыкала процессию Конни на Карлине.

С невысокого холма открывался вид на заповедные просторы. Госпожа Беренс посмотрела в бинокль:

– Ничего, – огорчённо прошептала она. – Во всяком случае, лошадей не видно.

Она передала бинокль ребятам:

– Смотрите! Там, у ручья, стоит цапля.

Но к тому времени, когда бинокль попал в руки к Конни, цапля уже расправила крылья и улетела прочь, минуя ребят. И всё равно Конни была счастлива. В лицо ей дул ветер, лиловая пустошь источала приятный аромат трав и цветов, они с Карлиной словно стали единым целым. Нет ничего лучше дальних прогулок верхом на пони! Особенно когда вся группа после команды госпожи Беренс перешла на рысь, а затем – на галоп.

Ездить галопом – словно летать, только ощущается это ещё прекраснее!

– Мы, конечно, пока не встретили диких лошадей, но у нас есть для вас другой сюрприз, – таинственно произнёс господин Беренс, свернув на обратном пути на другую дорожку.

– И какой же? – тут же поинтересовался Ларс.

Ответа, конечно, не последовало, иначе что это был бы за сюрприз?

– Тоже мне тайна, – раздражённо буркнул Мориц – он уже знал обо всём.

Но Конни не позволила испортить себе настроение. Она в нетерпении оглядывалась по сторонам, но между деревьями ничего примечательного не находила. Впрочем, до её ушей доносились какие-то звуки: что-то дудело и трубило.

– Ты тоже это слышишь? – удивлённо спросила Анна.

Конни кивнула: не услышать их было невозможно.

Тут госпожа Беренс, понизив голос, подала сигнал «Стоп!», чтобы остановить группу.

– Как вы думаете, что это может быть? – спросила она у ребят.

– По-моему, так трубит слонёнок! – улыбнулась Конни.

Госпожа Беренс улыбнулась ей в ответ.

– Если бы мы находились в Африке, то пожалуй!

– «Слонёнок!» – схватился за голову Мориц.

– А кто же ещё! – засмеялась Конни.

– Тихо, не подсказывай! – шепнула госпожа Беренс Морицу. – Давайте вместе посмотрим на этого слонёнка!

Они медленно пошли дальше верхом, а выйдя из чащи, кое-что увидели: жнивьё[2] было усеяно птицами – большими, серыми, с чёрно-белыми головками и маленьким красным пятнышком на затылке.

– Кто знает, что это за птицы? – обратилась к ребятам госпожа Беренс.

– Я знаю! – тут же отозвался Мориц.

Неудивительно, ведь он здесь жил, но, к счастью, пока не проговорился.

 

 
Конни судорожно размышляла. Во всяком случае, это не аисты и не страусы нанду, хотя здесь в окрестностях они тоже водились. Конни никогда не забудет, как за ней гнался нанду, когда она слишком близко подошла к его гнезду. А ведь они вовсе не хотели красть их яйца – скорее наоборот!

– Цапля? – гадала Лиска.

Госпожа Беренс покачала головой.

Что же тогда? Но прежде, чем Конни успела подумать ещё, Мориц не удержался:

– Это журавли!

– Журавли… – задумчиво повторила Конни.

Она ещё никогда не видела журавлей, но читала чудесную сказку о высокомерной принцессе, которую превратили в журавля. Ей нужно было пролететь тысячу миль на юг, а потом обратно – лишь тогда она могла вернуть себе человеческий облик. Сначала принцесса попыталась пролететь этот путь в одиночку, но не смогла. Тогда её приняла к себе стая журавлей. Вместе с ней она полетела зимой на юг, а летом – обратно. После этого, даже снова став принцессой, она из года в год навещала своих друзей-птиц.

– С тех пор, как у нас появилась заповедная зона, сюда всё чаще стали наведываться журавли для того, чтобы передохнуть во время дальнего перелёта, – принялся рассказывать господин Беренс. – Лето они проводят в Швеции, а потом отправляются на юг. Когда люди путешествуют на машинах, они тоже останавливаются на заправках. Вот и птицы устраивают передышку там, где достаточно пищи. В этих полях, с которых убрана кукуруза, птицы между сухих стеблей находят ещё много кукурузных зерён – это отличный перекус для восполнения сил. А спят они на озёрах в заповеднике.

– Журавли спят на озере? Но они же не утки! – удивился Ларс.

– По ночам они спят, стоя в неглубоких водоёмах, – ответил господин Беренс. – Так им проще защититься от нападений. Пока враг дошлёпает до них по воде, журавли уже взмоют в воздух и улетят прочь.

– Журавли водятся не только у нас в Европе, – пояснила госпожа Беренс, – но ещё и в Азии. Там их называют «птицами счастья» и верят, что они исполняют желания.

Она передала ребятам бинокль. Конни заглянула в него. Минуточку! Она разглядела журавлей, у которых головка была не чёрно-белого цвета, а цвета корицы.

– Это самки? – предположила она.

Господин Беренс покачал головой:

– Это их детёныши. Если вы внимательно посмотрите, то заметите, что журавли часто собираются в группы по три или четыре птицы и держатся вместе. Это малые семьи: отец, мать и один или двое птенцов.

 

 
– Птенцам всего лишь несколько месяцев, а они уже пролетают вместе с родителями всё необходимое расстояние, – поделился Мориц. – А это может быть свыше 2000 километров.

Конни улыбнулась:

– Когда мне было несколько месяцев, я ещё не умела летать так далеко!

– К сожалению, я не научилась до сих пор. Смотри! – Лиска, хихикая, захлопала руками, изображая крылья. – Даже воспарить не могу!

Конни рассмеялась:

– Видимо, у тебя что-то пошло не так!

Вернувшись на конный двор, ребята в первую очередь позаботились о пони. И только когда животные снова оказались на пастбище, у них появилось немного времени, чтобы поужинать.

 

 


Птицы счастья 


– Вы же знаете, что журавликов мастерят из бумаги? – вспомнила Анна. – Вот бы научиться!

– А я умею!

Конни удивлённо подняла взгляд. Ларс? Вот уж от кого она меньше всего ожидала услышать о владении таким навыком!

Судя по всему, Мориц тоже удивился.

– Ты серьёзно? – обратился он к другу. – Мне казалось, это девчоночья ерунда.

– А вот и нет, – добродушно ответил Ларс. – Это очень увлекательно. Я даже умею складывать журавля, который машет крыльями. Кстати, насчёт «девчоночьей ерунды»: мальчики из моего класса считают, что верховая езда – тоже только для девчонок. А ведь это лучшее занятие в мире!

– Да они ничего не понимают, – проворчал Мориц. – Верховая езда – занятие для ковбоев!

– Девочки-ковбои тоже бывают! – лукаво улыбнулась Конни.

– Да пожалуйста! – буркнул Мориц. – Но мужчины-ковбои появились первыми.

– Ну покажи скорее, как делать журавлей, – нетерпеливо напомнила Анна. – Я тоже хочу научиться!

– И я! И я! – крикнули Конни и Анна.

Когда госпожа Беренс раздавала бумагу для оригами, Мориц тоже попросил листок.

– Ага! – заметила Лиска. – Всё-таки заинтересовала тебя «девчоночья ерунда»?

 

 
Мориц пожал плечами:

– Просто так смотреть скучно!

– Важно, чтобы лист был правильной квадратной формы, – начал Ларс и стал шаг за шагом демонстрировать, как складывать журавлика.

В конце у ребят получилось пять маленьких бумажных птичек.

– А если потянуть вот здесь за хвост, – показал Ларс, – то птица захлопает крыльями!

Все попробовали – и получилось!

– Мой переходит в турборежим! – объявил Мориц, изо всех сил дёргая поделку за хвост. – Классный журавлик!

– Где ты этому научился? – поинтересовалась Анна.

– В интернете, – ответил Ларс. – Там куча видео, где всё объясняется. – Он подмигнул Морицу. – Кстати, большинство известных мне видео сняли мальчики.

У Морица зазвонил телефон. Он быстро взглянул на дисплей и убрал телефон в карман брюк.

– Кто звонил? – спросил Ларс.

– Папа, – коротко ответил Мориц.

– И ты не поднимаешь трубку? – удивилась Анна.

– Неохота, – буркнул Мориц.

– Вы поссорились? – тихо спросила Конни.

Мориц молчал, поджав губы.

Ларс по-дружески подтолкнул его:

– Ну скажи, что случилось?

Мориц поёрзал на месте. Было заметно, что он размышляет, рассказать или нет. Наконец он не выдержал:

– Я обиделся на него, – провор-

чал он.

– На своего отца? – удивлённо переспросила Анна. – Но он у тебя такой классный!

 

 
– Вообще-то да, – неохотно согласился Мориц. – Но сейчас с ним творятся странности.

Глаза Ларса округлились от удивления:

– А что такое-то?

– Говорит, что хочет мне добра, а сам что делает? Всё ровно наоборот! – пояснил Мориц.

– Это ты о чём? – решительно спросила Лиска.

Мориц сложил руки на груди:

– Папа хочет уехать отсюда. Переехать. И говорит, что ради меня.

– Ради тебя? – Конни была огорошена такой новостью. – А ты хочешь?

– В том-то и дело, что нет! – выкрикнул Мориц. – Я хочу остаться здесь навсегда!

– Почему же он хочет переехать тогда?

– Когда я закончу четвёртый класс, мне придётся ездить в среднюю школу. Туда ходит автобус, но папа считает, что жить в городе лучше. Там мне не нужно будет так долго добираться в школу, я мог бы видеться с друзьями после обеда и так далее.

Ребята переглянулись. Если бы им предоставили выбор, они бы все поселились здесь, прямо за воротами конного двора!

– А как же Макс? – испуганно спросила Конни.

– Он остаётся здесь, – ответил Мориц. – Мне в любом случае придётся ездить туда-сюда, но если мы переедем, то уже к Максу.

– Тогда переезд не имеет смысла, – заметил Ларс.

– Если бы папа это понял! Но он меня вообще не слушает. Считает, что я сейчас этого не понимаю, но потом буду ему благодарен. Какая ерунда!

– Но ведь вы можете переехать и позже, если ты поймёшь, что для тебя так будет лучше, – предположила Конни.

– Я тоже это ему говорил. Но папа считает, не всё так просто, ведь ему тоже нужна работа. Он ветеринар и специализируется на крупных животных, а не на кошках и собаках, как другие врачи в городе.

– Значит, ничего у него не получится! – обрадовалась Анна.

– К сожалению, получится. В городских клиниках лечат и лошадей, но устроиться туда на работу очень трудно. Сейчас как раз есть вакансия, и он считает, что она идеально для него подходит. – Мориц поморщился. – Мне кажется, он всё это подстроил. Его не волнует школа, он просто хочет работать в этой дурацкой клинике! Завтра он идёт туда на собеседование. И как только даст согласие, я перестану с ним разговаривать. И точка!

– Ты перестанешь с ним разговаривать? – задохнулась Анна.

– Разве не лучше вам, наоборот, поговорить друг с другом? Ты можешь рассказать ему всё, что сейчас сказал нам, – предложила Конни.

– Да я давно ему всё сказал! Но он настаивает на своём. Что ещё скажешь? Может, он так это понимает.

Вошла госпожа Беренс.

– Мориц, звонил твой отец. Спрашивает, всё ли у тебя в порядке.

– Всё в порядке, – ответил Мориц.

– Я так ему и сказала. Папа передаёт тебе привет и просит, чтобы ты включил звук на телефоне.

Как только госпожа Беренс снова вышла, Мориц скорчил гримасу:

– Вот видите, он даже не замечает, что я нарочно с ним не разговариваю. А ведь я ему сказал об этом!

– Единственный шанс – это провалить собеседование, – заключил Ларс.

– Да, но, насколько я знаю папу, все хотят с ним работать, – проворчал Мориц.

– Говорят, что журавли приносят счастье, – заметила Конни. – Дарю тебе своего. Пусть он поможет тебе остаться!

 

 
Вдруг к Морицу со всех сторон стали придвигаться журавли.

– И я дарю тебе своего!

Но Мориц скинул их со стола.

– Не верю я в такую ерунду! – крикнул он и выбежал из комнаты.

Ночью Конни не спалось. Она думала о Морице и хорошо понимала, что уезжать отсюда у него нет никакого желания. Если бы они с мамой, папой, Якобом и котом Мяфом жили неподалёку от конного двора, она ни за что на свете не захотела бы переезжать в другое место!

 

 


Дикий табун 


«Ту-ту-ту! Ду-ду-ду!»

Стадо маленьких слоников окружили Конни, копошились, помахивая ушами, и весело трубили.

Самый маленький дергал её за футболку, а потом, откинув голову назад, вытянул хобот и прокричал: «Ку-ка-

ре-ку!»

От удивления Конни проснулась.

– Ку-ка-ре-ку! – раздалось снова.

Снова задудели и затрубили. Выпрыгнув из кровати, Конни сунула ноги в ботинки и оделась, а сбегая вниз по лестнице, натянула толстовку.

На улице состоялось настоящее представление: над конным двором летали журавли, а на крыше курятника восседал петух по имени Хайно и кукарекал во всё горло.

– Доброе утро! – Госпожа Беренс помахала Конни. – Я только что выпустила кур. Хайно улетел на крышу, и всё из-за журавлей: он терпеть не может, когда его лишают всеобщего внимания.

– Ку-ка-ре-ку! – снова прокричал Хайно.

– Ту-ту! Ду-ду! – отвечали ему журавли.

– Они летят на юг? – поинтересовалась Конни.

– Пока нет, иначе их было бы больше, – объяснила госпожа Беренс. – Они летят на поле – хотят наесться до отвала за целый день!

– Как хорошо, что они ещё немного побудут здесь, – сказала Конни и с облегчением вздохнула.

Даже если Мориц и не верит в приметы, журавли обязательно принесут ему счастье, ведь он живёт в самом прекрасном месте на свете и вдруг должен переехать в город, да ещё и без Макса, – это просто невозможно!

 

 
– Ку-ка-ре-ку! – изо всех сил прокричал Хайно. – Ку-ка-ре-ку!

Он кричал, пока последние журавли не исчезли из виду.

– Да, Хайно, ты отлично справился! Все улетели! – рассмеялась Конни. – Ты наш герой!

Хайно поглядел на неё свысока, а потом снова откинул голову назад, чтобы показать всем как следует:

– Ку-ка-ре-ку-у-у-у!

Теперь уж все обитатели двора окончательно проснулись.

Конни, Анна, Лиска, Ларс и Мориц снова захотели отправиться на прогулку верхом.

– Куда на этот раз? – поинтересовалась госпожа Беренс.

– Конечно же, к диким лошадям! – ответила за всех Анна.

Приблизившись к заповеднику, они перешли на медленный шаг, чтобы не спугнуть животных. Конни в нетерпении поглядывала вперёд, но лошадей так и не увидела.

– Жаль, что они такие робкие, – вздохнула Лиска.

– Наверное, так лучше, иначе они были бы вовсе не дикими, правда же? – прошептала Конни.

– Правда! – согласилась Лиска. – Но к нам могли бы и подойти.

– Вот именно! – тихонько хихикнула Конни. – Пусть всех остальных избегают, а к нам мчатся галопом.

– Почему бы и нет? – лукаво улыбнулась Лиска.

– Ведь в нашей жизни лошади – это самое главное. Они должны это почувствовать, – заявила Анна.

– Так и есть! – Конни кивнула.

На этот раз они выбрали другую дорогу и доехали до наблюдательной вышки.

– Возможно, мы увидим их отсюда, – тихо предположила госпожа Беренс.

Господин Беренс остался внизу с пони, а дети и госпожа Беренс стали карабкаться по крутым ступенькам наверх.

– Вот они! Там! – вскричал Ларс, первым оказавшись на вышке.

– Тс-с-с! – шикнула на него госпожа Беренс.

– Но они так далеко! – обиделся Ларс.

– Лошадиный слух гораздо острее человеческого, – объяснила госпожа Беренс.

Конни прислушалась.

– Вообще-то я не слышу лошадей.

Но когда одна из них заржала, Конни всё-таки услышала. Лошади паслись на лугу, расположенном между кустами и редкими деревьями. Это были невысокие лошади серого цвета, с большой головой и короткой шеей. Одна из них следила за обстановкой, в то время как остальные мирно жевали траву.

 

 
– Это коники, порода родом из Польши, – пояснила госпожа Беренс.

– Настоящие дикие лошади, – шёпотом заметила Лиска. – Жаль только, что так далеко.

– Строго говоря, они не прямо-таки дикие, – оговорилась госпожа Беренс. – Ведь совсем диких уже не существует. Но коники обладают некоторыми свойствами, характерными для диких лошадей, – продолжала объяснять она шёпотом. – Например, у них есть тёмная полоса на спине, так называемый «ремень». У некоторых они даже на ногах – совсем как у зебры.

Госпожа Беренс снова передала бинокль по кругу.

Через него Конни смогла разглядеть лошадей, как если бы те оказались вблизи: взлохмаченная грива, светлая шёрстка с тёмным «ремнём» вдоль позвоночника. Правда, зеброидные полоски на ногах она не увидела – лошади двигались слишком быстро.

– Нельзя постоять спокойно? – пробормотала она себе под нос.

– Известно ли вам, зачем их выпустили здесь на волю? – обратилась к ребятам госпожа Беренс.

– Знаем! Чтобы они могли жить так, как жили раньше в природе, – тут же нашлась Анна.

Госпожа Беренс кивнула:

– Да, но это лишь одна из причин. Они дают нам понять, как лошади обитают в дикой природе, как относятся друг к другу и как всё устроено внутри табуна; демонстрируют, какие условия содержания необходимы для их вида. Но помимо этого, у них есть ещё одна очень важная «обязанность».

– Какая? – уточнил Ларс.

– Коники защищают редкие растения, произрастающие в этой местности, и животных, здесь обитающих, ведь без них всё заросло бы деревьями, остался бы сплошной лес.

– Леса тоже красивые! – заметила Конни.

– Да, но обитающие здесь редкие насекомые, рептилии и птицы вроде хохлатой чернети и тетеревов, не лесные жители, утратили бы дом. А так, благодаря лошадям, они выжили.

 

 
Коники помогают сохранять другие виды животных, просто делая то, что сами любят больше всего: поедая ветки, листья и траву и гуляя по пастбищу, – и это вообще-то здорово. Но не только тетеревам они приносят счастье. Конни тоже чувствовала себя счастливой. Пусть и увидела табун только издалека, всё равно это оказалось очень увлекательно!

Довольная, Конни радостно спустилась вниз по крутым ступенькам вышки.

– Здорово, что они живут на воле – так, как им хочется!

– Давайте пройдём ещё немного дальше, вдруг мы сможем поглядеть на них поближе? – предложила госпожа Беренс.

На этот раз они не поехали верхом, а повели своих пони в поводу. Госпожа Беренс оказалась права: дикие коники были здесь. С этого места ребята смогли разглядеть их даже без бинокля.

– Какие они симпатичные! – не выдержав, воскликнула Конни.

Коники дружно подняли головы и посмотрели в их сторону.

Испугавшись, Конни прижала ладонь к губам. Она надеялась, что не спугнула лошадей. Теперь дети старались не шевелиться. Коники тоже стояли тихо.

Постепенно дикие лошади снова опустили головы и продолжили щипать траву.

– В следующий раз кричи громче! – сердито прошипел Мориц.

– Извиняюсь! – пробормотала Конни.

Но, кроме Морица, никто не обижался на Конни.

– А что у них в гриве? – заметила Лиска.

На передних прядях и в гривах пони виднелись какие-то комочки.

Госпожа Беренс попросила свой бинокль обратно.

– Это репей, – пояснила она.

– А можно его вычесать? – спросила Анна. Она с радостью принесла бы с собой щётку.

Но госпожа Беренс покачала головой и ответила:

– Нет, нельзя. В какой-то момент отпадёт сам.

 

 


Жеребёнок в беде 


Некоторое время все наблюдали за дикими лошадьми: как одна из них подошла к дереву, чтобы почесаться о ствол, а другая, судя по всему, задремала стоя, но вскоре последовала за остальными. Продвигаясь вперёд, они продолжали жевать траву.

Вдалеке раздалось ржание.

– Смотрите, там ещё одна! – Конни показала на ту, что сильно отстала от табуна.

К одинокой лошади беспокойно направилась ещё одна, но на полпути повернула назад и зашагала прочь.

– Что происходит? – удивился господин Беренс.

 

 
Лишь когда они вышли на дорогу, то смогли всё как следует разглядеть.

В дальнем конце пустоши стоял жеребёнок. Обеспокоенная лошадь – судя по всему, его мама – хотела поторопить его в направлении табуна, но малыш не двигался с места. Лошадь пошла вперёд, чтобы детёныш последовал за ней, как и положено жеребятам, но он остался позади всех. И это было так странно…

Беренсы ничего не понимали.

– Что с ними случилось? Вообще-то лошади всегда стараются держаться ближе к табуну, иначе их подстерегают опасности!

Мама-лошадь снова подтолкнула жеребёнка, и, спотыкаясь, он сделал несколько шагов вперёд. Теперь всё стало понятно: малыш хромал.

– У него что-то с ногой, – испуганно прошептала Конни.

– Наверное, ему страшно больно, иначе он ни за что бы не отстал от табуна, а следовал бы за мамой по пятам, – негромко проговорила госпожа Беренс.

– Мы должны ему помочь, – мгновенно среагировал Ларс.

– Да! – кивнула Конни. – Обязательно! Мориц, позвони скорее своему папе!

– Ты с ума сошла? – набросился на неё Мориц.

– Мы не можем, ведь эти лошади нам не принадлежат, – согласился господин Беренс.

– Но мы должны помочь жеребёнку!

 

 
– А мы и поможем, – успокоил её господин Беренс, вытаскивая телефон. – Нужно только найти номер…

Вскоре он уже сообщал кому-то по телефону о хромом конике.

– Да, хорошо, что вы приедете, но я думаю, что на всякий случай нам требуется вызвать ветеринара. – Господин Беренс послушал ответ и сказал: – У нас есть очень хороший врач, он лечит всех наших лошадей. Я могу позвонить ему? Отлично, до свидания!

Он снова спрятал телефон в карман.

– Смотрительница заповедника скоро будет на месте. А ты, – повернулся он к Морицу, – позвонишь папе?

– Я? Моему? – сглотнул Мориц.

Господин Беренс кивнул:

– Да, пожалуйста. Спроси его, может ли приехать сюда. Чем быстрее мы поможем жеребёнку, тем лучше.

Мориц, помешкав, вытащил телефон из кармана куртки. Он боролся с собой, но потом всё-таки нажал на кнопку вызова.

– Алло, папа? Нам нужна твоя помощь. Можешь срочно приехать?

Впопыхах Мориц рассказал о жеребёнке и о том, где их найти.

Голос доктора Хофмана отдалённо слышался из трубки, но слов Конни не разбирала. Мориц же побледнел и опустил телефон.

– Что-то случилось? Включишь динамик? – попросил господин Беренс.

Мориц стоял, застыв как вкопанный, и тогда господин Беренс сам наклонился и нажал на кнопку. Из трубки тут же донеслось:

– Ну правда, Мориц, ты меня совсем дураком считаешь? Больная лошадь? Ничего получше не мог придумать? Я тебе скажу одно: я сейчас еду в город, хочешь ты этого или нет. Даже если рядом с тобой будет тысяча больных лошадей!

– Господин Хофман? – перебил эту тираду господин Беренс.

– Алло, кто это? – недоумевая, ответил папа Морица.

– Это Беренс. Жеребёнок, который повредил ногу, – не выдумки. Речь идёт о конике из заповедника. Он сильно хромает.

– Я сейчас не могу приехать, – выпалил доктор Хофман. – Через час у меня важная встреча в городской клинике, и я как раз сажусь за руль.

– Но жизнь лошади важнее! – с обидой в голосе выкрикнул Мориц. – Для чего ты стал ветеринаром?

– Жизнь лошади! Не преувеличивай! – раздалось из трубки. – Насколько ситуация серьёзна, господин Беренс?

– Понимаете ли, доктор Хофман, жеребёнок и его мама отстали от табуна. Лошадь бежит вперёд, но жеребёнок за ней не идёт. Кобыла подталкивает его, а он ни шагу не ступает. Должно быть, всё серьёзно. Ведь вам известно, что жеребёнок, чтобы не отстать от мамы и табуна, сделает всё, но у него что-то с передней ногой. Судя по всему, ему сильно больно…

Доктор Хофман вздохнул.

– Конечно, мы могли бы вызвать врача из города. Но пока он приедет сюда… Вы лучше меня знаете, что в таких случаях нужно действовать быстро.

– Пожалуйста, папа! – умоляющим голосом проговорил в трубку Мориц.

– А вы не могли бы перенести встречу, доктор Хофман? – вмешалась госпожа Беренс. – Вы же едете в клинику? Ведь они должны понимать: бывают экстренные случаи.

– Пожалуйста, перенеси собеседование! – ещё раз попросил Мориц. – Прошу тебя! Если перенесёшь, я больше не буду себя так вести. Обещаю!

Доктор Хофман глубоко вздохнул.

– Ну хорошо, я перенесу встречу. Скоро буду у вас!

Одной рукой Мориц опустил телефон в карман, а другой как можно незаметнее смахнул слезинку с глаза.

Конни подошла к Морицу и воскликнула:

– Ты молодец!

– Я сделал это ради жеребёнка! – сухо ответил Мориц. – Не ради кого-то ещё!

– Я знаю, – кивнула Конни.

Оба взглянули на малыша.

– Надеюсь, он не очень серьёзно болен, – прошептала Конни.

Мориц кивнул:

– И я надеюсь, что он скоро поправится!

 
Все нетерпеливо ждали прибытия смотрителя и ветеринара. Каждая минута казалась Конни целой вечностью.

Но вот они увидели приближающийся по полевой дороге внедорожник. Он мчался на всех парах. Машина остановилась у подножия холма, и теперь, пересекая пустошь, к ним бежала молодая женщина.

 

 
– Здравствуйте! Меня зовут Лейла Нури, я ответственная за этот участок.

– А мы Беренсы, владельцы конного двора в деревне, – представил свою семью господин Беренс. – Посмотрите, вон там – кобыла и жеребёнок.

Госпожа Беренс передала смотрительнице заповедника бинокль.

– Действительно, у него что-то с передней ногой! – воскликнула та. – Ещё вчера всё было в порядке. Я слежу за лошадьми каждый день.

Тем временем прибыл доктор Хофман.

– Привет, Мориц, – в первую очередь поздоровался он с сыном и хотел было обнять его, но Мориц отстранился. – Добрый день, я доктор Хофман, – представился он смотрительнице и кивком поприветствовал Беренсов. – А где жеребёнок?

– Вон там, – показала ему госпожа Нури. – Давайте сходим посмотрим?

– Идти лучше втроём, – поразмыслив, заключил доктор Хофман. – Если вы будете отвлекать кобылу, то кто-то должен удерживать жеребёнка, пока я его буду осматривать.

– Я возьму это на себя, – мгновенно предложил господин Беренс.

И они втроём отправились в путь, двигаясь вначале вдоль забора. Совсем недалеко располагались ворота, от которых у смотрительницы был ключ.

Конни смотрела им вслед, и сердце её забилось часто от волнения. Сможет ли папа Морица вылечить жеребёнка? Как бы ей хотелось пойти с ними и помочь малышу! Но это было, конечно, невозможно.

– Надеюсь, всё не так страшно, – шепнула ей на ухо Анна.

Словно заворожённые, они смотрели, как взрослые всё ближе и ближе подходят к животным, и в какой-то момент смотрительница вышла вперёд одна. Лошади уже знали её. Сперва госпожа Нури попыталась успокоить кобылу, а потом встала между ней и жеребёнком, чтобы доктор Хофман спокойно осмотрел детёныша. Чтобы не напугать малыша, ветеринар приближался к нему медленно и осторожно. Казалось, жеребёнок чувствует: относиться с такой заботой может только друг.

 

 
Наконец доктор Хофман присел перед жеребёнком на корточки и легонько провёл рукой по его носу. Господин Беренс тоже подошёл к нему вплотную. Пока он удерживал малыша, ветеринар осмотрел его переднюю левую ногу и, судя по всему, что-то обнаружил в районе копыта.

Когда доктор Хофман закончил, смотрительница отпустила кобылу. Через некоторое время они втроём двинулись обратно к выходу, по дороге о чём-то совещаясь.

– Он ничего не сделал, – разочарованно протянула Анна. – Даже повязку не наложил!

– Ты думаешь, ему нельзя ничем помочь? – испугалась Конни.

Жеребёнка явно что-то тревожило, это же очевидно.

– Вот беда! – пробормотала Лиска.

Подруги переглянулись. Вид у них был подавленный.

 

 


Как изловить диких лошадей? 


Госпожа Беренс с детьми поспешили навстречу и теперь ожидали у ворот.

– Ну как? – сразу же спросила госпожа Беренс.

– В копыто вонзилась большая заноза, – сообщил доктор Хофман. – Но прежде, чем её вытащить, копыто нужно продезинфицировать. Очень надеюсь, что заноза вошла не слишком глубоко.

– У нас получится сделать это на месте? – уточнила смотрительница.

Ветеринар покачал головой:

– Нужно на время забрать их на лечение из заповедника. Чтобы рана зажила, за ней нужно последить какое-то время. Вдруг воспалится?

– Боюсь, что мы не готовы к такому случаю, – испугалась госпожа Нури.

– Жеребёнок и его мама могут пока что побыть на нашем конном дворе. У нас несколько лугов для выпаса, один из них – природный луг, по растительному покрову очень похожий на этот, – предложила госпожа Беренс.

– Правда? – уточнила смотрительница.

Доктор Хофман кивнул:

– Да, я там бывал. Хорошо было бы, получись у нас это сделать!

– Правда, я пока не знаю, как нам погрузить обоих на прицеп, – задумалась госпожа Беренс.

– Не волнуйтесь, – успокоила её смотрительница. – У нас есть большой фургон, как раз в нём коники сюда и переехали.

– А ведь нам нужны недоуздки[3] и чембуры[4], – вспомнила Лиска.

– Эти лошади к ним непривычны, – возразила смотрительница.

Конни округлила глаза:

– Как же они попадут в фургон?

– А вот увидите! – и смотрительница подмигнула Конни.

– Вообще-то я с детьми хотела бы сейчас отправиться домой, – сообщила госпожа Беренс.

– Не-е-ет! – хором запротестовали Конни, Анна, Лиска, Ларс и Мориц. Они непременно хотели увидеть, что же дальше случится с жеребёнком.

Госпожа Беренс окинула взглядом своих пони. Они спокойно стояли на привязи у дороги и дремали.

– Ну хорошо, но, пока начнётся самое интересное, ждать придётся долго!

Ребятам это было неважно.

Господин Беренс, доктор Хофман и смотрительница отправились за фургоном.

А тем временем обессиленный жеребёнок улёгся на землю. Его мама стояла рядом и охраняла его, а по другую сторону забора, чуть отойдя от него и не спуская глаз с животных, это делали Конни, Анна, Лиска, Ларс и Мориц.

 

 
Наконец приехал трактор с большим прицепом, не похожий на фургон для перевозки лошадей. По крайней мере, на те, которые доводилось видеть Конни. Большой и широкий, он выглядел как фургон обычного грузовика, просто без натянутого поверх тента – чтобы лошади не чувствовали себя взаперти.

Трактор вёз впереди ещё что-то решётчатое.

– А это для чего? – спросил Ларс.

– Это передвижной забор, – объяснил Мориц.

– Диких лошадей ведь не уведёшь за собой на верёвке. Мы сначала сконструируем с помощью этого забора вольер, загоним их туда, а потом переведём в фургон, – пояснила госпожа Беренс.

 

 
Госпожа Нури подошла к лошадям, чтобы они знали: бояться нечего.

– Я как будто бы одна из них. Они мне доверяют и понимают: пока я здесь, с ними ничего не случится, – рассказала она детям.

Конни смотрела на неё, думая о том, как бы ей тоже хотелось, как госпожа Нури, стать своей среди дикого табуна. Разве это не прекрасное чувство?!

Трактор медленно въехал на территорию заповедника и сначала сгрузил решётки.

– Может, мы можем чем-то помочь? – предложил Ларс.

– Решётки слишком тяжелы, но вы можете связать их между собой, – сказала госпожа Беренс и продемонстрировала детям, что нужно делать.

Вскоре забор уже стоял, открытый только с одной стороны, подобно вольеру. Туда предстояло загнать кобылу с жеребёнком – для этого нужно было, чтобы животные сделали всего несколько шагов. Затаив дыхание дети смотрели, как господин и госпожа Беренсы натянули между собой заградительную ленту и теперь приближались к лошадям – настолько медленно, что даже у хромого жеребёнка хватило времени зайти с матерью в вольер. Единственным выходом оттуда служили сходни, ведущие в фургон. В отличие от домашних пони, эти были не на привязи. Для жеребёнка на полу набросали соломы, и теперь он мог на неё улечься. Мéста для двоих лошадей оказалось предостаточно.

 

 
Дети подождали, пока фургон тронется с места и направится к конному двору, после чего тоже потихоньку поехали следом.

Какая волнительная вышла прогулка!

 

 


В гостях на конном дворе 


Выйдя из фургона, мать и детёныш оказались сразу на пастбище. Именно здесь доктор Хофман собирался вылечить больное копыто жеребёнка.

Он пошёл к машине за необходимыми инструментами.

– Я с вами, – с готовностью объявила госпожа Нури, забирая у него одну из сумок.

– Не могли бы вы помочь нам во время операции? – обратился доктор Хофман к Беренсам.

– Разумеется!

Доктор Хофман посмотрел на детей:

– Кроме того, мне нужен кто-то, кто сможет успокоить жеребёнка и отвлечёт от процесса лечения.

«Можно мне?» – хотела было выкрикнуть Конни, но доктор Хофман опередил её.

– Мориц, пойдёшь? – спросил он.

В душе Конни надеялась, что Мориц откажется, но он кивнул и ответил:

– Конечно!

Конни вздохнула. Она бы очень хотела быть на месте Морица. Но он ведь так обижен на отца. Сможет ли он выполнить это поручение?

Как бы то ни было, но ей, Анне, Лиске и Ларсу не оставалось ничего другого, кроме как наблюдать за происходящим издалека.

На пастбище располагался маленький навес, наполовину ограниченный невысоким забором. За этот забор привели кобылу – так она могла оставаться рядом с жеребёнком и при этом не мешать ветеринару.

 

 
Госпожа и господин Беренс вместе крепко удерживали жеребёнка. Вначале он сопротивлялся, но, когда Мориц стал почёсывать его гриву, успокоился.

Госпожа Нури приподняла копыто жеребёнка. Тот вздрогнул, когда доктор Хофман вытаскивал занозу. Беренсы изо всех сил держали малыша, а Мориц чесал и наглаживал его так активно, словно хотел поставить мировой рекорд. Тем временем отец Морица обработал копыто и сделал конику необходимые уколы. Наконец готово! Теперь на копыте жеребёнка красовалась белая повязка, защищавшая рану от грязи.

Кобылу снова пустили к детёнышу, и она принялась нежно вылизывать и покусывать его.

 

 
– Какой прогноз? – с беспокойством в голосе обратился к отцу Мориц, когда они вместе шли с пастбища. – Ты ведь сможешь вылечить его, правда?

– Копыто в неплохом состоянии, – ответил доктор Хофман, приобняв сына. На этот раз Мориц не отстранился.

Госпожа Нури улыбнулась:

– Ещё раз большое вам спасибо! Как я рада, что у нас такой замечательный ветеринар!

– Только скоро я закрою здесь практику, – сообщил доктор Хофман. – В следующем году мой сын идёт в новую школу, и я планирую перебраться в город.

– Как?! – воскликнула госпожа Беренс. – Я ничего об этом не знала!

– А Мориц вам разве не рассказывал?

– Нет, ничего, – ответила госпожа Беренс.

Она перевела взгляд на Морица. Тот хмуро смотрел перед собой.

– Пожалуйста, подумайте ещё раз. Вы лучший ветеринар, который у нас когда-либо был.

– Может, у нас ещё есть шанс отговорить вас? – обратилась теперь к нему госпожа Нури. – Нам так нужен хороший врач поблизости. Вы видите, что иногда оказать помощь животным нужно как можно скорее! И вообще, было бы здорово, если вы поддержите наш проект. Мы хотим исследовать лошадей, живущих в дикой природе, и для этого поддержка ветеринара пригодилась бы.

– Звучит очень интересно, – проговорил доктор Хофман, – но…

– Никаких «но»! – выкрикнул Мориц. – Я так и так хочу остаться здесь, и ты это знаешь!

– Тогда тебе придётся добираться до школы целый час! – возразил отец.

– Ну и что! – воскликнул Мориц. – Зато мне не нужно будет мотаться туда-сюда по выходным, ведь Макса я не оставлю ни на день!

– Пожалуйста, подумайте ещё немного, – мягко попросила госпожа Беренс.

– Прошу тебя, папа, подумай! – серьёзно произнёс Мориц. – Ты говоришь, что делаешь это ради меня. Но если ты действительно хочешь сделать что-то ради меня, то давай останемся здесь.

 

 
Доктор Хофман поставил сумку в машину.

– Увидимся завтра! – ответил он и на прощание погладил Морица по голове.

– Подойдите все ко мне! Мне нужно кое-что вам сказать! – подозвала детей госпожа Нури. – Во-первых, я хочу вас поблагодарить за то, что проявили бдительность и спасли жеребёнка! Кстати, это молодая кобылица. Мы все хотим, чтобы малышка скорее поправилась, и поэтому нужна ваша помощь.

– Ну конечно! Что нам делать? – тут же отозвалась Конни.

– Вам нужно держать дистанцию и ни в коем случае не кормить её.

– Ох! – разочарованно вздохнула Конни. Она представляла себе помощь иначе.

– Звучит скучно, но это сейчас необходимо, – пояснила госпожа Нури. – Я понимаю: жеребёнок чрезвычайно мил, поэтому можете смотреть на него издалека, но не стоит всё время проводить здесь, у забора. Дикие лошади привыкать к людям не должны. Но вот что ещё важнее – не вздумайте их кормить. Я знаю: вы хотите как лучше, но они не привыкли к фруктам и овощам, поэтому могут от них заболеть. Кормить нельзя даже сорванной травой – эти животные попросту не привыкли к человеческой руке. Законы в табуне таковы: только низшая по рангу лошадь может уступить свою пищу. Если вы покормите дикого коника, он подумает, что вы – существо ниже рангом, и, если ему доведётся ещё когда-то встретиться с человеком, он будет вести себя неуважительно по отношению к нему.

– А как же вы? Лошади вас знают, мы это заметили! – засомневалась Лиска.

Госпожа Нури кивнула:

– Будучи смотрительницей, я должна следить, всё ли в порядке с лошадьми, поэтому прихожу в заповедник каждый день. Лошади знают и принимают меня. Тем не менее я веду себя сдержанно и контактирую с ними по минимуму, только при необходимости.

Конни с тоской посмотрела на жеребёнка. Такой хорошенький – и даже погладить нельзя…

– В качестве благодарности я возьму вас завтра с собой к заповеднику, – пообещала госпожа Нури. – Возможно, мы поедем не к лошадям. Но там есть много других увлекательных мест.

И хотя Конни, Анне, Лиске, Ларсу и Морицу это далось нелегко, они в течение всего оставшегося дня делали большой крюк, чтобы обойти стороной природное пастбище.

 

 
Когда в сумерках в воздух, хлопая крыльями, поднялись журавли и, пролетев над конным двором, направились к месту ночлега, Конни подняла глаза к небу и проговорила:

– Птица счастья, пожалуйста, сделай так, чтобы жеребёнок снова был здоров, хорошо?

 

 


Ветеринар доктор Конни Клавиттер 


Должно быть, журавли услышали просьбу Конни, хотя она и произнесла её еле слышно. На следующий день доктор Хофман, приехавший перевязать и проверить рану, просиял от радости.

– Дела налаживаются. Я и не думал, что малышка так быстро восстановится, – подытожил он, вернувшись с осмотра.

Сердце Конни чуть не выпрыгнуло от радости из груди. Жеребёнку лучше! Как замечательно!

– Ты спас его! – С этими словами Мориц бросился на шею отцу, приобнял на пару секунд, а потом снова разжал объятия.

– Если очень хочешь, поезжай теперь на своё дурацкое собеседование, – храбро произнёс он. – Я же тебе обещал.

– Тебе совсем-совсем не нравится моя идея? – спросил отец.

– Совсем, – кивнул Мориц.

 

 
Отец положил ему руку на плечо:

– Я ведь тоже не хочу переезжать. Мне здесь нравится. Но нужно подумать о тебе. Для тебя лучше жить ближе к школе, видеться с друзьями после уроков…

– А кто будет заботиться о Максе? Я же не могу взять его с собой. Вот и придётся мне всё равно ездить туда и обратно, каждый день, да ещё и в выходные! То есть семь дней в неделю вместо пяти. Получается, лучше остаться здесь.

 

 
– Кстати, по выходным ездить будет труднее. Автобусы в выходные совсем не ходят, – напомнила госпожа Беренс.

– Выходные без Макса? Это невозможно! – воскликнул Мориц.

– А как насчёт друзей? – настаивал папа.

– Пап, ну я же не единственный, кто ездит в школу издалека. Половина класса живёт в пригороде

– Но не все они пойдут в твою новую школу. Как ты найдёшь новых друзей? Когда будешь с ними видеться?

– Сразу после уроков, а в выходные буду приглашать их к себе. Наверняка им понравится Макс.

 
Следующий день начался как нельзя лучше – с тренировки.

Это значило, что сперва нужно было как следует вычистить пони. Сегодня снова настала очередь Карлины. Сивой кобыле ласковые поглаживания были приятны так же, как самой Конни, которая вычесала шёрстку пони сначала скребницей, а потом щёткой.

– Было бы здорово, если бы в нашей школе были уроки верховой езды! – сказала Анна, которая чистила пони рядом с Конни.

 

 
– О да! – восторженно воскликнула Конни. – Первым уроком шёл бы уход за лошадью. Вторым и третьим – верховая езда. А остальные предметы начинались бы с четвёртого урока.

– А может, их и совсем не было бы в расписании, – вмешалась Лиска. Она как раз привязала Крапинку с другой стороны от Карлины и пыталась справиться с её гривой.

Расчищая копыта, Конни соблюдала особую осторожность. Она знала, насколько чувствительны копыта Карлины.

«Бедный жеребёнок! Как же ему было больно!» – подумала она.

– Я так рада, что папа Морица смог быстро прийти на помощь, – поделилась Лиска.

– А что, если он устроится на работу в городе? – предположила Конни. – Тогда здесь вообще не будет ветеринара.

– Придётся тебе сюда переехать в будущем, ты ведь хочешь стать ветеринаром, – обратилась Анна к Конни.

– Да, но вообще-то я думала обучиться на ветеринара для кошек и собак… – сказала Конни. – Лучше сразу решить, планирую я работать в клинике для маленьких или для крупных животных. Конечно, я хотела бы помогать лошадям, ведь я их так люблю! Но в клинике для крупных животных нужно принимать и свиней, и быков. Даже не знаю… морские свинки и кошечки мне как-то симпатичнее…

– Подумай как следует, – посоветовала Лиска.

– Обязательно! – пообещала Конни и положила голову на белую мягкую шёрстку Карлины.

 

 


Сафари 


Сегодня ребята со своими пони остались на площадке для тренировки с препятствиями. Сначала они прыгали через разноцветные деревянные брусья, лежавшие на земле. К концу занятия всем разрешалось прыгнуть через невысокое препятствие. Такое задание они уже выполняли раньше, когда сдавали экзамен по верховой езде. Тем не менее Конни каждый раз очень волновалась.

Но для Карлины в нём не было ничего особенного. Она расслабленно перепрыгнула через штангу.

– Отличная работа! – похвалила её Конни, нежно похлопывая по шее.

Когда пони вернулись обратно на пастбище, господин Беренс решил обсудить с ребятами их планы на день.

– После обеда приедет госпожа Нури. Она хочет отправиться с вами в небольшое сафари по заповеднику, – сообщил он. – А пока что займитесь вашим любимым делом.

– Ещё раз выезд верхом? – молниеносно уточнила Анна.

– Нет, уборка конского навоза с пастбища, – сухо ответил господин Беренс, а потом лукаво улыбнулся.

– Любимое дело! – Конни со смехом взялась за лопату и совок.

– Конечно, собирать навоз – моё хобби! – хихикнула Лиска.

Вместе работать всё равно было весело.

– Интересно, а как же дикие лошади? Кто убирает за ними? – поинтересовалась Анна.

– Никто, – уверенно ответил Мориц.

Чуть позже на вопрос Анны ответила госпожа Нури:

– Конечно, у диких лошадей намного больше места, они просто уходят дальше. Тем не менее есть помощники, которые убирают навоз. Впрочем, делают они это не лопатой.

– А как? – спросил Ларс.

– Они его едят…

– Фу-у! – с отвращением поморщилась Анна.

– …или закапывают в землю, – завершила госпожа Нури свой рассказ.

– И кто же этим занимается? – спросила Конни.

– А пойдёмте на дорожки, где лежит навоз, – предложила госпожа Нури.

– Это наш, вчерашний, – засмеялся Ларс.

– Наш? – хихикнула Конни. – Ну не мой, точно!

– Наших пони, – поспешил уточнить Ларс.

На кучке конского навоза копошился чёрно-фиолетовый жук.

 

 
– Навозный жук! – сразу же догадалась Анна.

– Точно! Но не только он живёт за счёт экскрементов – так ещё называют отходы жизнедеятельности травоядных и других животных. Разные насекомые, например мухи, откладывают туда яйца, из которых вырастают личинки. В свою очередь, бывают насекомые-хищники, они охотятся за этими личинками. Для многих насекомых коровьи «лепёшки» или конские «яблоки» – это своего рода ресторан, детская комната и отель вместе взятые! А там, где много насекомых, появляется больше птиц и рептилий. Вот так наши дикие лошади обеспечивают многообразие видов.

– Почему же мы убираем навоз с пастбища? – поинтересовался Ларс.

– Дело в том, что пастбища слишком маленькие. Насекомым требуется около сорока дней, чтобы убрать одну кучку, а к этому моменту появится много новых…

Госпожа Нури рассказала ребятам не только о насекомых. У ручья она показала им плотину, выстроенную бобрами.

– С помощью веток и стволов деревьев бобры устроили запруду, чтобы вход в хатку оказался в воде, – пояснила она. – На стволах до сих пор видны следы зубов. Кстати, на пнях тоже.

 

 
– Стволы похожи на заточенные карандаши! – заметила Конни.

– А вот и хатка! – обрадованно воскликнул Ларс.

Посреди водоёма сложенные ветки образовали холмик.

– Да, часто бобры роют и норы на берегу. Людям их заметить не так легко. Но здесь мы видим по-настоящему прекрасную хатку!

– А где бобры сейчас? – оглянулась по сторонам Конни.

– Они выходят из своего жилища, лишь когда начинает смеркаться, – объяснила госпожа Нури.

– Зато там, смотрите, плывёт чомга[5]! – Она показала на птицу, плывущую по воде.

В следующий миг птица нырнула под воду.

– Как вы думаете, где она вынырнет? – спросила ребят госпожа Нури.

– Ну, там же! – Ларс махнул в ту сторону, где птица скрылась.

– А вот и нет! – возразил Мориц. – Совсем в другом месте! – Он огляделся по сторонам. – Понятия не имею где. Но, во всяком случае, не там.

Дети настороженно ждали.

– Там, сзади! – торжествующе произнёс Мориц.

– Чомги – первоклассные подводные пловцы. А вот такую утку вы знаете?

 

 

 
– Да, это кряква! – сразу же ответила Анна.

– А вон те, чёрно-белые?

Названия этих уток не знал даже Мориц.

– Это хохлатая чернеть, – пояснила госпожа Нури. – Не так часто её увидишь. А ещё здесь водятся широконоски: они похожи на крякв, но с удлинённым клювом.

Они снова пошли вдоль ручья.

– А мы можем передохнуть? – предложил Ларс, когда они подошли к небольшому пляжу на берегу озера. – А то у меня уже ноги горят! Нужно срочно их охладить.

– Конечно! – согласилась госпожа Нури.

Ларс, сняв ботинки и носки, опустил ноги в воду.

– ФУХ! Какая красота! – с наслаждением проговорил он.

– Правда? – Теперь и Лиска скинула кроссовки.

В следующий миг уже все ребята разулись. Госпожа Нури ещё поколебалась, но потом последовала за детьми.

– И правда здорово! – рассмеялась она.

Ларс и Мориц тут же начали брызгаться. Вода, конечно же, попала и на остальных. Все принялись бултыхать ногами и брызгаться в ответ.

 

 
Вернувшись на конный двор, Конни немало удивилась: больной жеребёнок принимал гостей. На пастбище, где паслись дикие коники, стояла Лизелотта. Судя по всему, жеребята нашли общий язык! Они сблизились и стояли, покусывая друг друга. Потом Лизелотта поскакала по лугу, оборачиваясь, чтобы посмотреть на свою новую подругу, но малышка не догоняла её, и Лизелотта вернулась.

– Смотрите! У кобылицы гости! – воскликнула Конни.

– Лизелотта? – Госпожа Беренс ушам своим не поверила, когда ей об этом рассказали.

Она тут же бросилась к коникам. Лизелотта и больной жеребёнок мирно стояли рядом друг с другом.

– Быть этого не может! – воскликнула госпожа Беренс. – Я её сейчас же уведу с пастбища!

– Но почему? Это же так мило! – возразила Конни.

Но госпожа Беренс уже направилась в комнату, где хранилась амуниция, за недоуздком и верёвкой.

– Как тебе удалось сбежать? – спросила она жеребёнка, надевая недоуздок.

Лизелотта к этому действу привыкла, но на этот раз она упиралась.

– Ей хочется побыть с больной подружкой! Может, разрешите ей? – попросила Конни.

Госпожа Беренс покачала головой.

– Пойдём, Лизелотта! – сказала она, уводя пегую лошадь с пастбища.

У Конни защемило сердце – особенно когда она увидела, как маленький коник еле-еле захромал, следуя за подругой.

Но госпожа Беренс уже закрыла решётку.

– Даже не представляю, как ей это удалось! Лизелотта ещё никогда не сбегала! – продолжала удивляться она.

– Раньше не было повода, – предположила Лиска.

И вот Лизелотта снова оказалась на лугу в компании Карлины, Амадея, Жозефины, Звёздочки, Крапинки, Неро и Макса.

Она тут же поскакала к забору, вглядываясь в ту сторону, где стоял коник, тоже отыскивавший глазами Лизелотту. Он медленно, прихрамывая, шёл к забору. Так новые подруги, разделённые дорожкой, смотрели друг на друга.

– Заходите, вас ждёт пирог с какао! – позвала госпожа Беренс.

– Идём! – Ларс с Морицем тут же побежали к дому.

Анна и Лиска последовали за ними. И только Конни задержалась во дворе.

Как только все скрылись из виду, Лизелотта вытянула передние ноги, пригнула голову и проскользнула под забором. А потом проделала то же самое по другую сторону дорожки, чтобы попасть на пастбище к конику.

Конни побежала в дом в прекрасном расположении духа. Она ни за что не выдаст эту маленькую тайну! Особенно госпоже Беренс…

 
На следующий день после обеда доктор Хофман снова осмотрел жеребёнка и вернулся с осмотра с хорошими новостями:

– Похоже, что мать и дитя смогут завтра вернуться в свой табун, – сообщил он.

 

 
– Ура! – завопили от радости ребята.

Жеребёнок был спасён!

– Можно нам пойти с вами? – сразу же спросил Ларс.

– Я переговорю с госпожой Нури, – ответил доктор Хофман. – Думаю, если вы будете наблюдать с определённого расстояния, особых причин отказать вам не вижу.

– Да, пожалуйста! – Конни изо всех сил сжала кулачки на обеих руках.

– Надеюсь, получится! – прошептала она Анне и Лиске. – Я так хочу поехать с ними!

– Мы тоже! – также прошептали подруги и сжали кулачки.

 

 


Снова на воле 


На следующий день доктор Хофман пришёл с утра, чтобы напоследок проведать своего маленького пациента. Взволнованные, дети наблюдали за всем издалека.

– Он не накладывает новую повязку! – проговорила приглушённым голосом Конни. – Это может означать только одно…

И действительно…

– Всё в порядке! – сообщил доктор Хофман, вернувшись с пастбища.

Вскоре к забору подогнали большой фургон для перевозки лошадей. Взрослые снова использовали заградительную ленту, чтобы загнать лошадей на cходни.

 

 
Дальше ребята уже не ждали, а в сопровождении госпожи Беренс поскакали вперёд. Госпожа Нури заранее сообщила им, где сейчас находится табун.

Дети привязали пони к забору. По заповеднику разрешалось передвигаться пешком.

– Мне так не терпится его увидеть! – прошептала Конни.

Табун они разглядели уже издалека. Пройдя ещё немного вперёд, остановились по сигналу госпожи Беренс, когда она подняла руку.

– Подождём здесь, – тихонько проговорила она.

Табун отошёл немного вглубь, когда подъехал тягач с прицепом. Тем не менее лошади оставались в зоне видимости.

– Они убегают только на необходимое расстояние, не хотят тратить попусту силы. И тем более когда приближается зима, – пояснил Мориц.

Как только выкатились сходни, госпожа Нури и господин Беренс одновременно открыли двери. Сначала обе лошади не показывались. Наконец из прицепа осторожно выглянула кобыла-мама. Увидев свой табун, она подтолкнула жеребёнка и медленно спустилась с ним по сходням.

Им навстречу с приветствием вышла главная в табуне кобыла и взглянула на детей. Осторожно подойдя ближе, кобыла кивнула им и поскакала обратно к своему табуну.

Мама-лошадь ещё раз обернулась к госпоже Нури и доктору Хофману и, как бы благодаря, заржала. После этого они с жеребёнком умчались к табуну. Малыш бежал медленно, но уверенно и на этот раз даже не прихрамывал. С вновь прибывшими стали здороваться остальные коники. Уже некоторое время спустя табун мирно пасся и жевал траву, как будто ничего не произошло.

 

 
Ребята, боясь шелохнуться, наблюдали за лошадьми. А потом, следуя поданному госпожой Беренс сигналу, направились обратно к своим пони.

– Настоящее приключение! – радостно заключила госпожа Нури, вернувшись вместе с доктором Хофманом к детям. – Ещё раз благодарю вас за помощь! Вы молодцы! – Она обернулась к доктору Хофману. – И особенно благодарю вас! Скажите, вы ещё не передумали? Очень надеюсь, что вы останетесь нашим ветеринаром.

Доктор Хофман посмотрел на Морица:

– Пусть сын решает.

У Морица от неожиданности перехватило дыхание:

– Конечно, мы остаёмся!

– Ну вот, вы сами всё слышите, – сказал доктор Хофман.

– Ура! – Мориц бросился отцу на шею.

Доктор Хофман крепко прижал его к себе:

– Возможно, следующей осенью ты изменишь своё мнение, когда тебе придётся вставать на час раньше…

– Ни за что не изменю! – воскликнул Мориц.

– Тогда всё решено! – широко улыбаясь, подытожила госпожа Нури.

– Сегодня вечером устроим праздник! – объявила госпожа Беренс. – Разведём костер и будем жарить гриль!

– Супер! – завопили дети.

Госпожа Беренс кивнула доктору Хофману и госпоже Нури:

– Вы, конечно, должны принять участие в празднике!

– Обещаю прийти! – сразу же подтвердил ветеринар.

Госпожа Нури тоже приняла приглашение.

 
После обеда дети собирали ветки и поленья, а вечером во дворе полыхал, чадил и похрустывал огромный костёр, на котором жарили сосиски и тесто на палочках, а на десерт – воздушное маршмеллоу, от жа'ра увеличившееся в объёме вдвое.

– Жаль только, что это наш последний вечер, – вздохнула Лиска, облизывая липкие пальцы.

– Последний только на этот раз, – поспешила уточнить Конни и взглянула на Морица. – Вообще-то мы приедем ещё, рад ты этому обстоятельству или нет!

Конни сложила руки на груди.

 

 
– Извините, я вёл себя глупо, – пробормотал Мориц. – Я буду очень рад, если вы приедете. Честно. Вообще-то плохо, что вы не живёте здесь поблизости!

– Да ладно тебе! – рассмеялась Лиска, угощаясь маршмеллоу Морица.

– Эй! – возмутился Мориц. – Если бы я знал, что ты будешь таскать у меня зефирки, я бы этого, разумеется, не сказал!

Мориц оглянулся по сторонам. Анна как раз поджарила маршмеллоу. Его-то Мориц и стянул. В следующий миг началась всеобщая гонка за зефиром, которая продолжалась до тех пор, пока ребята больше не могли проглотить ни кусочка.

Госпожа Беренс обратилась к доктору Хофману:

– Кажется, вам придётся лечить этих детей. Диагноз: расстройство на почве сладкого! – рассмеялась она.

 

 


До новых встреч! 


– КУКАРЕКУ! КУКАРЕКУ-У-У!!!

Ох уж этот Хайно!

Конни сунула голову под подушку, но ничего не помогало: таким громким было его утреннее пение.

А ещё кто-то трубил, как слон!

Анна побежала к окну и выглянула наружу.

– Их так много! – удивилась она, указывая на небо.

Конни и Лиска выскользнули из кроватей.

– Журавли летят дальше! – взволнованно воскликнула Конни.

Все трое бросились на улицу прямо в тапочках.

Над их головами, выстроившись длинными цепочками и словно бусины, нанизанные на нитку, пролетали журавли. Только на этот раз цепочки были нескончаемыми.

– Невероятно! – поразилась Анна.

Девочки вглядывались в небо. Конни попыталась сосчитать птиц, но их оказалось слишком много!

– Улетают на юг, – тихонько проговорила Конни.

– Значит, наелись досыта в дорогу!

Рядом с ними возникли Ларс и Мориц:

– Точно так же, как мы вчера!

– С едой это вовсе не связано! – возразила Конни. – Журавли – птицы счастья!

 

 
Ларс непонимающе смотрел на неё:

– Ну и?..

– Они принесли счастье Морицу и жеребёнку. А теперь, когда всё наладилось, отправляются дальше! – просияла Конни.

Мориц улыбнулся ей озорной улыбкой и, обращаясь к стае в небе, крикнул:

– Спасибо вам, журавли!

– Спасибо!!! – прокричали остальные ребята и рассмеялись.

Пролетавшие над их головами птицы протрубили в ответ.

И только охрипший петух Хайно, наконец признав своё поражение, удалился в курятник.

 

 

 
Юлия Бёме
Юлия Бёме работала редактором на детском телевидении до тех пор, пока не вспомнила, что в детстве мечтала стать писательницей. Теперь она живёт в Берлине и придумывает одну детскую книжку за другой. Чтобы написать эту книгу, она специально ездила в гости к живущим в дикой природе коникам. Разумеется, соблюдая необходимую дистанцию. Коники её совершенно очаровали!

 

 

 
Хердис Альбрехт
Хердис Альбрехт живёт в Берлине и иллюстрирует детские книги. Когда осенью журавли пролетают над городом большими стаями, она машет им рукой, в том числе потому, что часть этих крупных птиц летит прямиком из её исконной родины – Финляндии.

 

 

 


Рекомендуем книги по теме 



 
Зимние приключения на конюшне

Юлия Бёме

 

 
Секретная миссия

Юлия Бёме

 

 
Гранд-отель чувств

Лидия Бранкович

 

 
Чудесные превращения Марьи Петровны Уткиной

Маша Рупасова, Юлия Сиднева


notes

Сноски 



1 


Фигура манежной езды, когда всадник описывает круг, обычно диаметром 6 м.


2 


Поле после жатвы зерновых.


3 


Часть амуниции, которая надевается на голову лошади, чтобы её можно было вести в поводу.


4 


Длинный повод для привязывания лошадей в стойле или на коновязи.


5 


Вид водных птиц из семейства поганковых, немного меньше кряквы.
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